
6 

men meim ̂  barw ezeri: kc , ara* ЪеэрТ* . 5оЪТ* bar, ku

do* nzubi'^1: bäatü* teibižT*, DZabrt?:bi3i* bar. ugä«nda 

de v kcuro*iu3, fldakko keudo*nz3tfa:9pi:. keode* äe new 
чу < лл ' г < > с < <> w < 

kcare»'l bäzu kaiä»džurb?: ara- bešditte*. a^ttõj^e ne <w >< cc с - ^ W W < <* 
- 7 

u£UHg£L4 
# rj 

< ' 

"Si3 d '$ііе*£еп іЪі-Згё-33. giiž»& kunS'ibiia:3?" -<  « < « с <  ° n  <  <  

"kunõ• ibi: ba3 pala • tkagž:n. ur^ra• bo 55: bi•, baru® membl* 

vdon. &£3 uga*nda pimbibž*'. de^ivi tõz© pimfie*, д^:л-

tu:ktü*.1' - "ёііё-й n&Da surf.;rzitti* ̂  ippe:SSi«tti ku-
< <  < <  " л л  >  <  w  V  < <  

£õ«nzitti:in Q > <> V ti 

"mbY^pinuie-i? kana*' tuMä* 1 meü wvutila* memb'e*m,5en-

dijie-dS^ |i^/pinuüe*m, w a v teil vugg* pimne-'^pot." - "nõ:nm-

lj-'ftm Z« 6 
9 

deze*^^ ei v, temne'i1^ d'žebakt»rzi* tte, w a monuba^ DZe-

b6kt5r$a*9 pom. iäü s*ra:rb'ä-m,^ DZebaiktfrzitte-^a^õ-t-

ta mena*. d&n^bar pžirigi3?* ria^a, а ойе' nuza*^ ̂  

amnõ'4a*poiu:. deze*nvbar DZirig1 iii рітпе:іё . bar J 
Л yS 4 У < А С Г% 

6 ' 

Моя невестка пьяная, вино пила. Пришла (ведь), ругались 

со своим мужем, дрались (ведь). Очень она сердитая, всяко ру 
галась. Куда 6  эта женщина нужна! Опять ушла вино пить. А то 

этих баб мало. 7  
7  

"Вы в тайге были. Due спали?" - "Спали в палатке. Медведь 
пришел, все® ходил тут.   очень боялись. Он людей тоже бои 
ся, ружья." - "Хозяина надо спрашивать ложиться спать!" 

8 
"Что боишься? Иди один! Я одна ходила, никого^ не боюсь, 

а ты все боишься." - "Бегу!" 
9 

Они не умеют разговаривать, а я (ведь) разговариваю. Мать 
спрашивала,разговаривать охота мне. Здесь (ведь) поселен
цев нет, а одни ясашные живут. Они (ведь) русских людей 
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iamweiv d 'žebaktaria* m.^ Л n < v v 

10 

tcuiõ« burä-w de:tie*m. ten DZabo•$&:*. meü tco:3rt-
л V  "  <C "  

tano*33 keomnob'a-m. amno:ga*3J men v, e85o* äide* aspl-' 
V < w A < 

detie-m, poi'li'm. degettT* džebaktarzi* tti možna. bš.r. 
У W w CC < V 

e i v DŽ e•baktaril:h.12 

n C С < n I I 

teine-n ugä-nda d 'žibege*i d'Žäll . bar ipe*k* ne:n-

däri-i. ip£*kc eiwoze*riii. degett?- nlga ip£*kc. umbe •_/ Л v«-> >< wn С < v 5 e 

vamžittl- ? kuära* mb 'äm.1^ kuži^tT* možna. i4£e:kšT* п&Га.1 ^ 
> ы < > w > w < 

bar. £i džebaktar3rä*m. 
л cc < ^ 2 

teyn uga-nda sage: 5*2 buzzaida-', mo*t5a* nno kana*3! 

sabefi v. eb'Т» . ̂  degettl» kuin£*kc i?', še :rdi« 1 ugä• nda w w ̂  ° ̂ -» n л W 

kupa-Z  ̂degettiv vmo*i*3?. kuin£* к še :rici**, */ d»kc bar 

koBsä*^ tnah m^guY pona:rio'«l* ̂ ^bar - ku^a-si 

13 

dezž*ij к r a s n» i a : rskaci»'^ k'acambi3iT*. 

menä* ei погЪиДі:. men dii VuG-anbž*., iige.. men v be W %Jf> w w < w ^ л v » w 

боятся. Всё! С матерью не разговариваю.** 

ТО 

Сейчас мешок принесу. Tti держать будешь. Я картошку сы
пала. Сидите! Я еще два ведра достану, полезу. Тогда разго
варивать можно. Всё. Не разговаривают. 

И 

Сегодня очень жаркий день. Весь хлеб горит. Хдеб не вы
растет. Тогда нет хлеба. Что есть? УмруЛ^ Умереть можно . 
Хлеба нет.* 4  Всё. Не буду говорить. 

12 

Ты очень черный! Мойся, в баню иди! Шло взялЛ^ Тогда 
рубаху возьми, надень! Очень красивый тогда будешь. Рубаху 

JTZ2 
надел, тав все девки тебя могут целовать 1  (ведь) — краси
вый! І 3  

КП 
Они в Красноярск поехали. Мне не сказали. Моя там тюд-
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no3 aeb'e-m. di& seidT- ёгешйё». deze-n wbar киЪіэлТ» 
w О л w с < w J < 

wbi dimw dV8. bSr. daSka* li d5ebakte»rlä»m. 
v W W W < 

14 

sagar n£ Sõ:BT- . sere* kcuzä* mendaiži-tctci nada. 

"kanžebu-i1^ oBMreiJ äktSePa-n wbar kcunš*3fzubu• i1 ̂ wbar, <w«* < < < >< л 

pona:rzubu«i^ ..barIя - ntcibl»^4l,bar nrunorrjtu-i tnän." 
R  • >< < Л V  W< WW < /-I 

kabS-riiil dalfka* ei DZabaktSriä•. 

15 

näda moira w|f|l- bo:zoiStte.. de, uga* nda sa^e :r, bar 

tc u:'pT* . ikckcõ* keSke-m^ybar. keSkeb'^e-m. dewko3ra-m-

bi. deeett?- nidfc kuržitt£ w dim, degetti- amSzržiYti-• V О ^ W W W W W W 

nada, degetti» kcunä:3ifzitti* . §:rde» eS5i>mi 

16  

teine. n urjr5« DZaärä-20, a iiiwuga teo:gunuria-3po'— 

iu, toi^tano-' Itmla«3po'iu, tai» r^e'po'iu:. a mi3 am-

no'ia'poba:. daSka* d2eba:kterzi« tti йё a^o* ttn. 

ня есть. Я бы травы дала. Ее сердце болит. Они ведь погля
дели бы ее там 1 8. Всё. Больше не буду разговаривать. 

14 

Черная женщина пришла. Белого человека искать надо. "Пой
дем* 9  вместе! На дороге (ведь) спать будем* 9  сведь), цело
ваться будем* 9  Сведь)!" - "Твой мужик Сведь) будет бить те
бя." Хватит! Больше не буду разговаривать. 

15 

Надо мне ребенка мыть. Он очень черный, весь обморался. 
Много вытираю. Вытерла. Оно засохло. Тогда надо завернуть 
его, тогда кушать надо, тогда спать. Качай ребенка! 

16 

Сегодня праздник^®, а лвди всё работают, картошку садят, 
пашут. А мы сидим. Больше говорить не охота. 
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17 

teine* n u^o* d'£äia*2^. mgna* t'uGranbo* koSt$be'^«: 

nkcanžebü-i.'did._ara- bettgbe-i. den й&йгаэро'іі^ ga>-

тб* йіапе:'2^. mi'v bšr su'ifiiiS-'poba:922, barl 

18 

nize-g, kopsa-g vybar^ ikko*. opteubi3^T-^ bar, nu£nd-

ie*apo'iü:', Garmo-Aiu2^ 5ar*a3^o'iu, Su'miie*3роэіи. 
w r /ч л А ПА V < " 

19 

tgbeze-i^Yk^k'cv, optc6bi'^T* , mbldda^bar dŽebaktar-

іа-эро|. näda kanZittT- £i*gõ-dti:n25, mbi v d'iebaktar-

*а-эpo'ii. men digitti- timte-m. bar, v daSka* ̂  eiw d 'že-'  V  W  W  W W W  r* 

baktarl"a* m, 20 

men una* sob 'am, a w deze- ̂  wbar sumna* šd :bi T* , 

21 
< - > f 

men meim menzefie-m. uga-nda iarSe* ̂  üei. Äämga, 
W WA W > ̂  Л Л ^ wn 

uia-z'i:. kc£:butrgž* n emb'e*m wbar, tcüš ̂emb'e-m, tco:3ft-
n < w < < > 

tano*' ämb'e-m. amna•э amo•ra3 obbareii 

17 

Сегодня праздник^®. Меня родня звала: "Пойдем!^ Там ви
но будем пить. Там играют на гармони^*. Ш пляшеі^." Всё! 

18 

Парней, девушек (ведь) много. Собрались сведь), поют, на 
гармони^ играют, пляшут^4. 

19 

%ячин много, собрались, что-то (ведь) разговаривают.Надо 
идти слушать*^, что разговаривают. Я тогда узнаю. Всё, боль
ш е  н е  р а з г о в а р и в а ю .  2 q  

Я одна пришла, а они (ведь) пятеро пришли. 
21 

Моя невестка варила. Очень хорошая невестка. Сладкие, с 
мясом. Я лук наложила, соль положила, картошки положила. Са
дись ешь вместе! 
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